Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 38
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1. bayamim hahem chalah Chiz'qiYahu lamuth

wayabo’ ‘clayu ¥'sha™'Yahu ben-‘Amots wayo’'mer ‘clayu
koh-‘amar tsaw I'beytheak ki meth w'lo’ thich'yeh.

Isa38:1 In those days ChizqiYahu was sick to death.
And YeshaYahu the son of Amots came o him and said to him,
thus says , command your house, shall die and not live.

38:1> 'Eyéveto 3¢ év 7® karpd éxelvy épalrakiotn Elekias éws BavaTov-

\ 3 \ 9\ e\ e / \ 0 \ A
kal MAOev mpos adTov Hoavas vios Apws 6 mpodmTns kal elmev mpos adToéV
Tade Aéyer kOpros Ta&ar mepl T0d oikov oov, dmobvrokers yap ov kal od [NHom.

1 de en tg kairg ekeing emalakisthé Ezekias thanatou;
And that time Hezekiah was infirm death.
kai élthen auton Esaias huios Amos
And there came him Isaiah son of Amoz H
kai auton Tade legei Taxai tou oikou sou,
and him, Thus says , Give orders your house!
apothnéskeis kai ou zésé.
die , and shall not live.
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2. wayaseb Chiz'qiYahu panayu ‘el=- wayith’palel ‘«/= .
Isa38:2 Then ChizqiYahu turned his face and prayed ,
2> kal améotpefev Elekias 10 mpoowmov adTod mpods TOv Tolyxov
kal mpoonvEaTo mMPOS kOpLOV

2 kai apestrepsen Ezekias to prosopon autou kai proséuxato
And Hezekiah turned his face , and prayed ,
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3. wayo’mar ‘anah z’kar-na’ ‘eth hith’halak’ti yak ’emeth.
ub’leb w’hatob “asithi wayeb’k’ Chiz'qiYahu b’ki gadol.
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Isa38:3 and said, Remember now, O , I beseech You, I have walked
You in truth and heart, and have done what is good
And ChizqiYahu wept with a great weeping.

3> Aéyov MvnoOnT, kpLe, ws émopetdnv évmov oov peta dAnbelas
év kapdla AnOwT kal Ta dpeaTa évdmbdv cov émolmoar
kal ékdavoev Elexias kAavbpd peyddo.

3 legon Mneésthéti, , hos eporeuthéen sou alétheias en kardia

saying, Remember, O , as I was gone you truth, in heart R
kai ta aresta sou epoiésa; kai eklausen Ezekias klauthmg megalg.

and the things pleasing you I did. And Hezekiah wept weeping with great.
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4. wa d’bar- =¥Y’sha™'Yahu le’mor.
Isa38:4 Then the word of YeshaYahu, saying,

\ / 4 4 \ 4
4> kal €yéveto Adyos kvplov mpos Hoarav Aéywv

4 kai logos Esaian legon
And the word of Isaiah, saying,
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5. halok w’amar’at ‘c/=Chiz'qiYahu koh- Dawid ‘abik
shama™ti ‘eth-t’philathek ra’ithi ‘eth-dim’ athek hin’ni yosiph

-yameyak shanah.
Isa38:5 Go and say (o ChizqiYahu, Thus , of your father Dawid,
I have heard your prayer, I have seen your tears;
behold, I shall add years to your life.

<5> TlopetBnm kat elmov Elexia Téde Aéyer kdpLos 6 Heos Aaurd

T0b matpés oov "Hkovoa Tis mpooevytis oou kat €idov Ta ddkpud cov:

800 mpooTlOmL mPds TOV ¥pbdvov cov €T déka mEVTE"

5 Poreuthéti kai eipon Ezekia Tade Dauid tou patros sou
Go, and say to Hezekiah, Thus ’ of David your father;

Ekousa tés proseuchés sou kai eidon ta dakrua sou;
I heard your prayer, and beheld your tears.

idou prostithémi ton chronon sou eté H
Behold, I add to your time years.
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6. umikaph melek-‘Ashshur ‘atsil’ak w'eth ha'ir hazo'th w'ganothi al~ha’ir hazo’th.
Isa38:6 | shall deliver you and this city the hand of the king of Ashshur;
and I shall defend this city.
<6> kal ék xeLpos Baoldéws Aoovplov ohow oe
Kal VTEP THs TOAEws TAVTNS VTTEPATTLR.
6 kai ck cheiros basileds Assyrion soso se
And of the hand of the king of the Assyrians I shall rescue you,
kai tés poleos tautes hyperaspio.
and I shall shield this city;
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7. w'zeh-I’ak ha'’oth
ya aseh ‘eth-hadabar hazeh diber.

Isa38:7 This shall be the sign (o you ,
shall do this thing He has spoken:

<7> T00T0 8€ COL TO OMPElov Tapa kvplov &1L 6 Beds moLToeL TO pRLa TodTo"

7 touto de soi to sémeion poiései to hréma touto;
And this to you is the sign , shall do this thing.
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8. hin’ni meshib ‘eth-tsel hama aloth

yar’dah b’ma”aloth ‘Achaz ‘achoranith “eser ma“aloth
watashab “eser ma aloth bama“aloth yaradah.

Isa38:8 Behold, I shall bring back the shadow of the steps,
has gone down in the steps of Achaz , backward ten steps.
So went back ten steps on the steps on it had gone down.

8> ’I80v éyw otpédimw TV okav TdV avaBabpdv, ods kaTeBm 6 HAros, Tovs déka
avaBabpots Tod olkov Tod TaTPOS cov, ATooTpéPw TOV ALov Tovs déka dvaBabpois.
\ 9 ’ e e \ ’ 9 4 13 ’ e 14
kal avéPRn 6 MAos Tous déka avaBabpovs, ods kaTefn 1 okea.
8 Idou strepso tén skian ton anabathmon, katebe ,
Behold, I shall turn the shadow of the stairs went down
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tous deka anabathmous tou oikou tou patros sou,
the ten stairs of the house of your father

apostrepso tous deka anabathmous.
I shall return the ten stairs,
kai anebé tous deka anabathmous, katebé he skia.
went back the ten stairs went down the shadow.
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9. Chiz'qiYahu melek-Yahudah bachalotho way’chi mechal’yo.
Isa38:9 ChizqiYahu king of Yahudah he had been sick
and had recovered his illness:

9> Tlpooevyn Elexiov Baoidéws Tis Iovdatas, Mvika épalakiodn
kal AvéoTm €k Ths padakias adTod.
9 Ezekiou basileos tes Ioudaias, emalakisthe

of Hezekiah king of Judea he was infirm

kai anestée ek tes malakias autou.
and he rose up his infirmity.
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10. ‘amar’ti bid’mi yamay ‘elekah ’'sha”arey $h’ol puqgad’ti yether sh’nothay.
Isa38:10 | said, in the pause of my days I shall go (o the gates of Sheol;
I am deprived of the rest of my years.
10> ’Ey® eima ’Ev 10 Gfev 10v Hpepdv pov,
mopevoopal év moAats ddov katadelPw Ta étm Ta émAoLTa.

10 eipa En tg huuei ton hémeron mou,
said in the height of my days, I shall go to the gates of Hades;

poreysomai ¢ pylais hadou kataleipso ta eté ta epiloipa.
I shall forsake the years remaining.
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1. lo’~‘er’eh 'erets hachayim lo’~‘abit ‘adam
“od =-yosh’bey chadel.

Isa38:11 , I shall not seen , the land of the living;
1 shall look on man no more the inhabitants of the world.
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11 eipa Ou me ido to sotérion
I said, No in any way shall I behold the deliverance of
tés gés zontos, ou meé ido anthropon
the land of the living. No in any way shall I behold a man.
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12. dori nisa” w’nig’lah mini k'ohel qgipad’ti ka’oreg chayay
dalah y’bats’ eni miyom =lay’lah tash’limeni.

Isa38:12 Like ’s tent my dwelling is pulled up and removed me;
as a weaver I rolled up my life. He cuts me off the loom;
from day night You make an end of me.

<12> E&élvrev éx ™S crv'y'yeveias pov. KOTEALTTOV TO AOLTTOV ™S Lwﬁs pov-
eENABev katl dmfABev am’ épod domep 6 kaTadvwv okmvrv TEas,
TO ﬂveﬁp.d pov 1'rap’ ép.o‘l, é’yéve'ro s LOTOS épf,ﬂov é’y’ytlo{)cr'r]s éKTep.eT.v.
12 Ezelipen ek tés syggeneias mou. katelipon to loipon tés zoés mou;

I failed my kin; I forsook the rest of my life;
exélthen kai apélthen ap’ emou hosper ho katalyon skénén péxas,

it departed and went forth from me as the one resting up a tent pitching.

emoi egeneto hos histos
me became as the web of

eggizouses ektemein,

approaching to cut it off.
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13. shiuithi =-boger ka ken y'shaber kal-"ats’mothay miyom
=lay’lah tash’limeni.

Isa38:13 | composed my soul morning.
Like so He breaks all my bones, from day night You make an end of me.

b ~ ¢ / bl ’ 4 4 \ e / 4 /
A3> év ) Mpépa ékelvn Tapedobnv éws mpwl ws AéovTL: oVTWS cuvéTpLe
MAVTO TQ 60TA LoV, ATO Yap THS NLEPas €ws TTS VukTos mapedodnv.

13 en teé hémera ekeiné paredothén proi

that day I was delivered morning.
hos ; houtos synetripse ta osta mou,
As so he broke my bones.
apo tés heémeras tés nyktos paredothén.
from the day the night I was delivered over.
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14. k'sus “agur ken ‘atsaph’tseph ‘eh’geh ka

dalu “eynay lamarom “ash’qah-li “ar’beni.
Isa38:14 Like a swallow, like a crane, so I chatter; I moan like ;
my eyes look wistfully to the heights; O , it presses me down; be surety for me.

3 4 (4 / \ e / 24 /
A4 05 yeAldov, obtws puvnow, kal ws TepLoTEPA, 0VTWS pPeAeTNow:
b ’ V4 e 9 \ ~ /7 b \ & ~ 9 ~ \ \ 4
eEelvmov yap pov ol 0dpBalpol Tod BAemeLv els T0 Vifios Tod ovpavod mPOS TOV KVPLOV,

os e€ellaTo pe

14 hos chelidon, houtds phonéso, kai hos , houtos meletéso;
As a swallow, so shall I call out, and as , So shall I meditate.
exelipon mou hoi ophthalmoi blepein eis to huuos tou ouranou
failed my eyes to see the height of the heavens,
ton R exeilato me

rescued me.
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15. mah-‘adaber w'amar=i w’ “asah ‘edadeh =sh’nothay al-mar .
Isa38:15 What shall I say? For He has spoken to me, and He has done it;
I shall wander about 2!/ my years of the bitterness of

A5> kat dpeldaTto pov TV 0dVvMY Ths Puxfs.
15 kai apheilato mou tén odynéen
And he removed of my the grief
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16. hem yich’yu u =bahen chayey w'thachalimeni u’hachayeni.

Isa38:16 O (Master), on them they live, and them is the life of H
and you heal me, and make me live!

<16> kbpLe, TepL adTRS yap AvTyy€AT ooL, kal éENyeLpds pov TV Tvonv,
kal mapakAnbdels élnoa.

16 , autes aneggele soi,

(o] , this it was announced to you,
kai exéegeiras , kai paraklétheis ezésa.

and you awakened , and being comforted I live.
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17. hinneh I'shalom mar-/i mar w'atah chashaq’at shachath b’li
hish’lak’at ‘acharey gew’ak =chata’ay.

Isa38:17 Lo, peace was bitter (o me; yeah, bitter; but You loved
the pit of nothingness, You have cast 2!/ my sins behind Your back.

A7> €ldov yap pov Ty puymv, tva p1 amoAnTa,

\ ’ ’ ’ \ ’
KaL &ﬂeppblll(ls 61TLO'(.!) pov Taocas Tas (e].p.,(].pTLG.S ov.

17 heilou y meé apolétai,
you took up R it should not perish;
kai aperripsas opiso mou tas hamartias mou.

and you threw away behind me my sins.
Yl(ar xvy yayrx Jvaw 40 2y s
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18. ki lo’ Sh’ol todeak maweth y’hal’leak lo’-y’sab’ru yor'dey=-bor ‘cl=‘amiteak.

Isa38:18 Sheol cannot thank You, death cannot praise You;
those who go down (o the pit cannot hope Your faithfulness.

9 \ e 9 e’ 9 / ’ 9 \ e 9 4 9 4 ’
<18> 0V yap ot év Gdov aivégovolv o€, 008€ oL amobavovTtes edAoynoovolv o,
o0de é\modoLy ol év ddov TV élempooctvny cov-
18 ou hoi ¢ hadou ainesousin se, oude hoi apothanontes eulogésousin se,

not the ones 'n Hades shall praise you; nor the ones dying shall bless you;

oude elpiousin hoi en hadou tén eleemosynén sou;
nor shall hope the ones in Hades on your charity.
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19. chay chay hu’ yodek ka hayom ‘ab I'banim yodi a ‘cl-‘amiteak.
Isa38:19 The living: the living is he who give thanks to You, as | do today;
a father makes known Your truth to his sons.
<19> ol LdvTws edAoynoovoiv ge dv TpdTOV KAY®.
4o yap THs onNpepov mardla moLnow, & dvayyelodoLv TN SukaLtoocVvny cov,
19 hoi zontos eulogésousin se tropon k
The living shall bless you in manner as |;
tés semeron paidia poiéso, ha anaggelousin ten dikaiosynén sou,
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today children I shall produce shall announce your righteousness,
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20. hoshi eni un’ginothay
=-y'mey chayeynu al-beyth .
Isa38:20 is my salvation;
and my songs «!! the days of our life at the house of

20> Kt’)pl,e ™S orw'r'qpf,o.s pov- KAl o0 Trat')orop,o.l, eVAoydv oe
peta PadTnplov mdoas Tas Npépas Tis Lwfis pov kaTévavt Tod olkov Tod Beod.
20 tés soterias mou; kai ou pausomai eulogon se

o of my deliverance; even I shall not cease blessing you

psaltériou tas hemeras tés z0€s mou tou oikou
the psaltery the days of my life, the house of
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21. wa ¥Y’sha™'Yahu yis’u d’beleth t’enim w'yim’r’chu «l~hash’chin w'yechi.
Isa38:21 Now Yeshayahu (Isaiah) , Let them take a cake of figs
and apply it to the boil, that he may recover.
21> Kat eimrev Hoavas mpos Elexvav AaBe maddbny ék odkwv
kal Tplfov kal kaTdmAaocal, kal Vyuns éom.
21 Kai Esaias Ezekian Labe palathén ¢l sykon kai tripson

And Isaiah Hezekiah, Take a dried cluster of figs, and grind them,
kai , kai hygies
and with it, and in health
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22. wa Chiz'qiYahu mah ‘oth ki ‘e"eleh beyth .
Isa38:22 Then ChizqiYahu , what is the sign
I shall go up to the house of ?

22> kat eimev Elexias TodTo 10 ompelov,
oTL (’waB'r']O'op,aL €ls TOV olkov Kvpf,ov 700 Beod.
22 kai Ezekias Touto to semeion,
And Hezekiah , What is the sign
anabésomai eis ton oikon
I shall ascend the house of
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